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Mode d’emploi

Veuillez lire attentivement la notice avant la première utilisation et la conserver précieuse-
ment.

Bien que le téléphone soit un moyen de communication sans égal qui rend service, l’utili-
sation du kit main libre diminue votre réactivité. Nous vous conseillons d’utiliser le kit main 
libre uniquement en cas d’urgence

Description fonctionnelle

1. Kit mains libres 
2. Transmetteur FM 
3. Support de Smartphone 
4. Chargeur USB

Branchez la source audio du Smartphone sur le transmetteur FM via le câble auxiliaire et 
réglez le canal FM sur le canal de votre support PREMIUM pour recevoir les signaux de trans-
mission via la radio FM.

Le son du Smartphone est émis par le système stéréo de la voiture. L’interface de charge USB 
permet de charger via le câble USB les téléphones portables, lecteurs MP3, GPS et autres 
produits compatibles.

Fonctions et caractéristiques

• Plage de fréquence : 88.1 MHz-107.9 MHz
• Ecran LCD 3,5 pouces pour l’affi  chage de la fréquence
•  Défi nition précise du choix de la fréquence par unité de 0,1 MHz, ou sélection rapide de la 

fréquence
• 4 canaux préréglés : 88.1, 95.5, 99.7, 107.9
•  Restauration de la dernière fréquence, du dernier numéro de piste et du dernier volume 

réglés au redémarrage de l’appareil
•  Fonction mains libres : la voix est émise par le système audio de la voiture (son connecté à 

l’émetteur FM depuis le jack stéréo 3,5 mm des écouteurs du téléphone). Si votre téléphone 
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other types of interface may cause an explosion, malfunction, leakage, injury or damage.
2.  Any non-conforming use of the charger may result in an electric shock.
3. This charger is designed exclusively for in-car use. Protect it from rain and exposure.
4. Do not disassemble or re-assemble the charger yourself.
5. The charger must be used at temperatures between 0 and 40° C.
6. Store and use the charger away from heat and humidity.
7. Do not reverse the polarity of rechargeable batteries.
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n’est pas compatible avec un kit mains libres 3,5 mm, il ne peut pas être utilisé avec cette 
unité.

• Arrêt automatique de la transmission en l’absence de signal audio pendant 60 secondes
• Télécommande à infrarouge
• Oreillette sans fil / bluetooth
• Chargeur de voiture USB 5VCC 1,5A
• Ne convient pas aux appareils d’une largeur inférieure à 55mm et supérieur à 80mm

Fonctionnement des touches

Touche QS : appuyez brièvement pour régler les canaux préprogrammés, appuyez sur la 
touche QS pendant 3 secondes pour enregistrer la fréquence actuelle comme fréquence pré-
programmée (les fréquences préprogrammées peuvent être réglées en cours d’utilisation).
Touche CH+ : appuyez brièvement pour augmenter la fréquence de 0,1 MHz, appuyez en 
continu pour augmenter la fréquence rapidement
Touche CH- : appuyez brièvement pour diminuer la fréquence de 0,1 MHz, appuyez en 
continu pour réduire la fréquence rapidement.
Touche de réponse : lorsque le téléphone est en veille ou en mode entrée ligne, appuyez 
brièvement pour répondre à l’appel. Lorsque le téléphone est en mode conversation, appuyez 
brièvement pour raccrocher (la fréquence de l’émetteur FM et la fréquence du dispositif 
doivent être identiques).
Bouton « Power » : marche/arrêt
Fonction de charge : Sortie maximale de l’interface de charge USB : 5V 1500 mA

Mode d’emploi

1.  Insérez le dispositif dans l’allume-cigare de la voiture, placez votre appareil dans le support 
et bloquez-le

2.  Branchez le câble auxiliaire sur les prises jacks stéréo 3,5 mm des écouteurs, réglez la fré-
quence d’émission du support PREMIUM de manière à ce qu’elle corresponde à un canal 
compris entre 88.1 et 107.9 MHz, et réglez le canal FM de la voiture sur le même canal que le 
support PREMIUM afin de pouvoir écouter la musique de votre téléphone via la radio FM de 
la voiture.

3.  Lorsque le téléphone est en mode veille ou lorsqu’il joue de la musique, vous pouvez 
prendre un appel en appuyant sur la touche de réponse du boîtier (actuellement compa-
tible avec les portables équipés d’une fonction « drive-by-wire »). Si vous ne voulez pas que 
l’appel soit émis via le système audio de la voiture, vous pouvez utiliser l’écouteur fourni 
avec le dispositif. En même temps, coupez ou baissez le volume du système audio de la 
voiture : l’émetteur arrête la transmission lorsque vous utilisez l’écouteur pour répondre à 
l’appel.

4.  Si vous souhaitez charger votre téléphone portable, branchez d’abord le câble USB sur l’in-
terface USB du dispositif et du portable. Le téléphone détecte automatiquement que le port 
USB est occupé et la charge commence.  

Fonction kit main libre et utilisation de l’oreillette sans fil (bluetooth)

La voix est émise par le système audio de la voiture lorsque l’oreillette sans fil est connecté sur 
le kit. La voix est émise par l’oreillette sans fil automatiquement lorsque celui-ci est séparée 
de la station. Pour l’usage de l’oreillette bluetooth sa charge est indispensable . Lors de la pre-
mière utilisation veillez à mettre sous tension le kit sur votre prise allume cigare et à charger 
votre oreillette sans la décrocher au minimum 1h.

Remarques
 
1.  Il est normal que le chargeur devienne chaud pendant la charge. Une fois la batterie pleine, 

la température reviendra progressivement à la normale.
2.  Pour que le chargeur fonctionne de manière optimale, utilisez-le à des températures com-

prises entre 0°C et 40°C.
3. Pensez à couper l’alimentation électrique externe lorsque le chargeur a fini de charger

ATTENTION

1.  Seuls les appareils dotés d’une interface USB peuvent être chargés. Charger des appareils 
équipés d’autres types d’interfaces peut entraîner des risques d’explosion, de dysfonction-
nement, de fuite, de blessure ou d’endommagement.

2.  Une utilisation non conforme de ce chargeur peut entraîner un risque de choc électrique
3.  Ce chargeur est conçu exclusivement pour une utilisation à l’intérieur de la voiture. Proté-

gez-le de la pluie et de toute exposition.
4. Ne démontez pas et n’assemblez pas vous-même le chargeur.
5. Le chargeur doit être utilisé à des températures comprises entre 0°C et 40°C
6. Conservez et utilisez le chargeur à l’abri de la chaleur et de l’humidité.
7. N’inversez pas la polarité des batteries rechargeables.
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Istruzioni per l’uso

Prima del primo utilizzo, leggere attentamente le istruzioni e conservarle con cura.
Sebbene il telefono sia un mezzo di comunicazioni senza pari e utile, l’uso del kit vivavoce 
riduce la tua reattività. Ti consigliamo di usare il kit vivavoce solo in caso di urgenza.

Descrizione delle funzionalità
1. Kit vivavoce 
2. Trasmettitore FM 
3. Supporto per smartphone 
4. Caricabatterie USB

Collegare la sorgente audio dello smartphone al trasmettitore FM attraverso il cavo ausiliario 
e regolare il canale FM sul canale del supporto PREMIUM per ricevere i segnali di trasmissione 
tramite la radio FM.

L’audio dello smartphone sarà emesso dall’impianto stereo dell’auto. L’interfaccia di carica 
USB permette di ricaricare attraverso il cavo USB telefoni cellulari, lettori MP3, GPS e altri pro-
dotti compatibili.

Funzioni e caratteristiche

• Intervallo di frequenze: 88.1 MHz-107.9 MHz
• Display LCD 3,5 pollici per la visualizzazione della frequenza
•  Precisione di scelta della frequenza per unità di 0,1 MHz oppure selezione rapida della fre-

quenza
• 4 canali preprogrammati: 88.1, 95.5, 99.7, 107.9
•  Ripristino dell’ultima frequenza, dell’ultimo numero di traccia e dell’ultimo volume selezio-

nati alla riaccensione dell’apparecchio
•  Funzione vivavoce: la voce viene emessa dall’impianto stereo dell’auto (audio collegato al 

trasmettitore FM dal jack stereo 3,5 mm delle cuffie del telefono). Se il proprio telefono non 
è compatibile con un kit vivavoce 3,5 mm, non può essere utilizzato con questa unità.

• Arresto automatico della trasmissione in assenza di segnale audio per 60 secondi
• Telecomando a infrarossi
• Auricolare senza fili/Bluetooth
• Caricabatterie da auto USB 5VCC 1,5A
• Non adatto per dispositivi con larghezza inferiore a 55 mm e superiore a 80 mm

Funzionamento dei tasti

Tasto QS: premere brevemente per regolare i canali preprogrammati; premere il tasto QS per 
3 secondi per memorizzare la frequenza attuale come frequenza preselezionata (le frequenze 
preselezionate possono essere regolate durante l’uso).

Tasto CH+: premere brevemente per incrementare la frequenza di 0,1 MHz; tenere premuto 
per incrementare velocemente la frequenza

Tasto CH-: premere brevemente per decrementare la frequenza di 0,1 MHz; tenere premuto 
per decrementare velocemente la frequenza.
Tasto Rispondi: quando il telefono è in stand-by o in modalità ingresso linea, premere bre-
vemente per rispondere ad una chiamata. Quando il telefono è in modalità conversazione, 
premere brevemente per riagganciare (la frequenza del trasmettitore FM e la frequenza del 
dispositivo devono essere identiche).
Pulsante “Power”: accensione/spegnimento
Funzione ricarica: Uscita massima dell’interfaccia di carica USB: 5V 1500 mA

Istruzioni per l’uso

1.  Inserire il dispositivo nell’accendisigari dell’auto, collocare l’apparecchio nel supporto e 
bloccarlo.

2.  Collegare il cavo ausiliario alle prese jack stereo 3,5 mm delle cuffie, regolare la frequenza 
di trasmissione del supporto PREMIUM in modo che corrisponda ad un canale compreso 
tra 88.1 e 107.9 MHz, quindi regolare il canale FM dell’auto sullo stesso canale del supporto 
PREMIUM per poter ascoltare la musica sul telefono attraverso la radio FM dell’auto.

3.  Quando il telefono è in modalità stand-by o sta riproducendo la musica, è possibile rispon-
dere ad una chiamata premendo sul tasto Rispondi del supporto (attualmente compatibile 
con i telefoni cellulari dotati della funzione «drive-by-wire»). Se non si vuole ascoltare la 
chiamata dall’impianto stereo dell’auto, si può usare l’auricolare in dotazione con il disposi-
tivo. Contemporaneamente, escludere o abbassare il volume dell’impianto stereo dell’auto: 
il trasmettitore arresta la trasmissione se si sta utilizzando l’auricolare per rispondere alla 
chiamata.

4.  Se si vuole ricaricare il telefono cellulare, collegare prima il cavo USB all’interfaccia USB del 
dispositivo e del telefono cellulare. Il telefono rileverà automaticamente che la porta USB è 
occupata e si attiverà la ricarica.  

Funzione kit vivavoce e uso dell’auricolare senza fili (Bluetooth)

La voce è emessa dall’impianto stereo dell’auto se l’auricolare senza fili è connesso al kit. La 
voce è emessa automaticamente dall’auricolare senza fili quando quest’ultimo viene sepa-
rato dal supporto.

Per poter usare l’auricolare Bluetooth è indispensabile che sia caricato. Al primo utilizzo, ricor-
darsi di mettere sotto tensione il kit sulla presa accendisigari e di ricaricare l’auricolare senza 
estrarlo per almeno 1 ora.
Note 

1.  È normale che il caricabatterie si riscaldi durante la ricarica. Quando la batteria è piena, la 
temperatura tornerà progressivamente alla normalità.

2.  Per fare in modo che il caricabatterie funzioni in maniera ottimale, utilizzarlo a temperature 
comprese tra 0 °C e 40 °C.

3.  Quando il caricabatterie ha terminato la ricarica, ricordarsi di interrompere l›alimentazione 
elettrica esterna.
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ATTENZIONE

1.  Possono essere ricaricati soltanto gli apparecchi dotati di interfaccia USB. Ricaricare appa-
recchi dotati di altri tipi di interfaccia può comportare il rischio di esplosione, malfunziona-
mento, perdite, lesioni o danneggiamenti.

2.  Un uso non conforme di questo caricabatterie può comportare il rischio di scossa elettrica.
3.  Questo caricabatterie è destinato soltanto all’uso all’interno dell’auto. Proteggerlo dalla 

pioggia e da qualsiasi esposizione.
4. Non smontare e non assemblare da soli il caricabatterie.
5.  Il caricabatterie deve essere utilizzato a temperature comprese tra 0 °C e 40 °C.
6. Conservare e utilizzare il caricabatterie al riparo dal calore e dall’umidità.
7. Non invertire la polarità delle batterie ricaricabili.

Español

Modo de empleo

Lea detenidamente las instrucciones antes de utilizarlo por vez primera y consérvelas para 
posteriores consultas.

Aunque el teléfono sea un medio de comunicación incomparable y que nos presta un gran 
servicio, la utilización del kit manos libres disminuye su reactividad. Aconsejamos que única-
mente utilice el kit manos libres en caso de emergencia.

Descripción funcional

1. Kit manos libres 
2. Transmisor FM 
3. Soporte de Smartphone 
4. Cargador USB

Conecte la fuente audio del Smartphone al transmisor FM mediante el cable auxiliar y regule 
el canal FM en el canal de su soporte PREMIUM para recibir las señales de transmisión a través 
de la radio FM.

El sonido del Smartphone es emitido por el sistema stereo del coche. La interfaz de carga USB 
permite cargar mediante el cable USB los teléfonos móviles, lectores MP3, GPS y otros pro-
ductos compatibles.

Funciones y características

• Margen de frecuencia: 88.1 MHz-107.9 MHz
• Pantalla LCD de 3,5 pulgadas para la visualización de la frecuencia
•  Definición precisa de la elección de la frecuencia por unidad de 0,1 MHz, o selección rápida 

de la frecuencia
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• 4 canales prerregulados: 88.1, 95.5, 99.7, 107.9
•  Restauración de la última frecuencia, del último número de pista y del último volumen regu-

lados al reiniciar el aparato
•  Función manos libres: la voz es emitida por el sistema audio del coche (sonido conectado al 

emisor FM desde el jack stereo 3,5 mm de los auriculares del teléfono). Si su teléfono no es 
compatible con un kit manos libres de 3,5 mm, no se puede utilizar con esta unidad.

• Parada automática de la transmisión en ausencia de señal audio durante 60 segundos
• Mando a distancia de infrarrojos
• Mini-auricular inalámbrico / bluetooth
• Cargador de coche USB 5VCC 1,5 A
• No apto para los aparatos de una anchura inferior a 55 mm y superior a 80 mm

Funcionamiento de las teclas

Tecla QS: pulse brevemente para regular los canales preprogramados, pulse la tecla QS 
durante 3 segundos para registrar la frecuencia actual como frecuencia preprogramada (las 
frecuencias preprogramadas se pueden regular durante la utilización).
Tecla CH+: pulse brevemente para aumentar la frecuencia en 0,1 MHz, pulse de forma prolon-
gada para aumentar la frecuencia rápidamente
Tecla CH-: pulse brevemente para reducir la frecuencia en 0,1 MHz, pulse de forma prolon-
gada para reducir la frecuencia rápidamente.
Tecla de respuesta: cuando el teléfono esté en modo vigilia o en modo entrada de línea, 
pulse brevemente para responder a la llamada. Cuando el teléfono esté en modo conversa-
ción, pulse brevemente para colgar (la frecuencia del emisor FM y la frecuencia del dispositivo 
deben ser idénticas).
Botón “Power”: marcha/parada
Función de carga: Salida máxima de la interfaz de carga USB: 5 V 1.500 mA
Modo de empleo

1.  Inserte el dispositivo en el encendedor del coche, coloque su aparato en el soporte y blo-
quéelo.

2.  Conecte el cable auxiliar a las tomas jacks stereo de 3,5 mm de los auriculares, regule la fre-
cuencia de emisión del soporte PREMIUM de manera que corresponda a un canal compren-
dido entre 88.1 y 107.9 MHz, y regule el canal FM del coche en el mismo canal que el soporte 
PREMIUM para poder escuchar la música de su teléfono a través de la radio FM del coche.

3.  Cuando el teléfono esté en modo vigilia o cuando reproduzca música, usted puede aten-
der una llamada pulsando la tecla de respuesta de la caja (actualmente compatible con los 
móviles equipados de una función “drive-by-wire”). Si no desea que la llamada sea emitida 
a través del sistema audio del coche, puede utilizar el auricular que viene con el dispositivo. 
Al mismo tiempo, corte o baje el volumen del sistema audio del coche: el emisor detiene la 
transmisión cuando usted utiliza el auricular para atender la llamada.

4.  Si desea cargar su teléfono móvil, conecte primero el cable USB a la interfaz USB del dispo-
sitivo y del móvil. El teléfono detecta automáticamente que el puerto USB está ocupado y 
comienza la carga.  



Instruções

Por favor ler atentamente o manual antes da primeira utilização e conservá-lo cuidadosa-
mente.

Apesar do telefone ser um meio de comunicação de prestação sem igual, a utilização do kit 
mãos livres diminui a sua reactividade. Aconselhamos utilizar o kit mãos livres unicamente 
em caso de emergência.

Descrição funcional

1. Kit mãos livres 
2. Transmissor FM 
3. Suporte para Smartphone 
4. Carregador USB

Ligar a fonte áudio do Smartphone ao transmissor FM através do cabo auxiliar e definir o 
canal FM para o canal do seu suporte PREMIUM para receber os sinais de transmissão através 
do rádio FM.

O som do Smartphone é emitido pelo sistema estereofónico da viatura. A interface de carre-
gamento USB permite carregar através do cabo USB telemóveis, leitores MP3, GPS e outros 
aparelhos compatíveis.

Funções e características

• Frequência: 88,1 MHz -107,9 MHz
• Ecrã LCD 3,5 polegadas para a visualização da frequência
•  Definição precisa da escolha da frequência por unidade de 0,1 MHz, ou selecção rápida da 

frequência
• 4 canais pré-definidos: 88.1, 95.5, 99.7, 107.9
•  Recuperação da última frequência, do último número de pista e do último volume definidos 

na reinicialização do aparelho
•  Função mão livres: A voz é emitida pelo sistema áudio da viatura (som ligado ao emissor 

FM a partir do jack stereo 3,5 mm dos auscultadores do telefone). Se o seu telefone não for 
compatível com um kit mãos livres 3,5 mm, ele não pode ser utilizado com esta unidade

• Interrupção automática da transmissão à falta de sinal áudio durante 60 segundos
• Comando de infravermelhos
• Auricular sem fios / bluetooth
• Carregador de viatura USB 5VCC 1,5A
• Não adequado para aparelhos com largura inferior a 55mm e superior a 80mm

Funcionamento das teclas

Tecla QS: pressionar brevemente para definir os canais pré-programados na tecla QS durante 
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Función kit manos libres y utilización del mini-auricular inalámbrico (bluetooth)

La voz es emitida por el sistema audio del coche cuando el mini-auricular inalámbrico está 
conectado al kit. La voz es emitida por el mini-auricular inalámbrico automáticamente cuan-
do éste está separado de la estación.

Para utilizar el mini-auricular bluetooth su carga es imprescindible. Durante la primera utiliza-
ción procure poner bajo tensión el kit a través de su toma de encendedor y cargar su mini-au-
ricular sin desconectarlo durante 1 h como mínimo.

Observaciones 

1.  Es normal que el cargador se caliente durante la carga. Una vez llena la batería, la tempera-
tura volverá a ser normal progresivamente.

2.  Para que el cargador funcione de forma óptima, utilícelo a temperaturas comprendidas 
entre 0°C y 40°C.

3.  No olvide cortar la alimentación eléctrica externa cuando la carga del cargador haya finali-
zado.

ATENCIÓN

1.  Únicamente se pueden cargar los aparatos dotados de una interface USB. Cargar aparatos 
equipados de otro tipo de interfaces puede generar riesgos de explosión, funcionamiento 
deficiente, fugas, heridas o daños.

2.  Una utilización no conforme de este cargador puede generar un riesgo de descarga eléc-
trica.

3.  Este cargador ha sido diseñado exclusivamente para un uso en el interior del coche. Proté-
jalo de la lluvia y de la exposición a cualquier inclemencia.

4. No desmonte ni vuelve a montar el cargador por su cuenta.
5. El cargador se debe utilizar a temperaturas comprendidas entre 0°C y 40°C.
6. Conserve y utilice el cargador protegido del calor y la humedad.
7. No invierta la polaridad de las baterías recargables.

Português



Português Português

3 segundos para gravar a frequência actual como frequência pré-programada (as frequências 
pré-programadas podem ser ajustadas durante a utilização).
Tecla CH+: pressionar brevemente para aumentar a frequência de 0,1 MHz, pressionar sem 
interrupção para aumentar a frequência rapidamente.
Tecla CH-: pressionar brevemente para diminuir a frequência de 0,1 MHz, pressionar sem 
interrupção para reduzir a frequência rapidamente.
Tecla de resposta: quando o telefone está em modo de espera ou em modo de entrada em 
linha, pressionar brevemente para responder à chamada. Quando o telefone está em modo 
de conversação, pressionar brevemente para desligar (a frequência do emissor FM e a fre-
quência do dispositivo devem ser idênticas).
Botão “Power”: ligar/desligar
Função de carregamento: Saída máxima da interface de carregamento USB: 5V 1.500 mA

Instruções

1.  Inserir o dispositivo no isqueiro automóvel da viatura, colocar o seu aparelho no suporte e 
fixá-lo.

2.  Ligar o cabo auxiliar nas entradas jacks stereo 3,5 dos auscultadores, definir a frequência de 
emissão do suporte PREMIUM de forma a corresponder a um canal entre 88.1 e 107.9 MHz, 
e definir o canal FM da viatura no mesmo canal que o suporte PREMIUM para poder ouvir a 
música do seu telefone através do rádio FM da sua viatura.

3.  Quando o telefone está em modo de espera ou quando está a tocar música, pode atender 
uma chamada pressionando na tecla de resposta da caixa (actualmente compatível com 
os telemóveis equipados com a função «drive-by-wire»). Se não pretender que a chamada 
seja emitida através do sistema áudio da sua viatura, pode utilizar os auscultadores forne-
cidos com o dispositivo. Ao mesmo tempo, suprime ou diminui o volume do sistema áudio 
da viatura: o emissor interrompe a transmissão quando utilizar os auscultadores para aten-
der uma chamada.

4.  Se pretender carregar o seu telemóvel, ligar em primeiro lugar o cabo USB à interface USB 
do dispositivo e do telemóvel. O telefone detecta automaticamente que a entrada USB está 
ocupada e inicia o carregamento.  

Função kit mãos livres e utilização do auricular sem fios (bluetooth)

A voz é emitida pelo sistema áudio da viatura quando o auricular sem fios é ligado ao kit. A 
voz é automaticamente emitida pelo auricular sem fios quando este é separado da estação.

Para a utilização do auricular bluetooth, o seu carregamento é indispensável. Durante a pri-
meira utilização, por favor ligar o kit ao seu isqueiro automóvel e carregar o seu auricular sem 
o desligar pelo menos durante 1h.

Observações 

1.  É normal que o carregador aqueça durante o carregamento. Assim que a bateria estiver 
carregada, a temperatura voltará progressivamente ao normal.

2.  Para que o carregador funcione de forma optimizada, utilizá-lo sob temperaturas entre 0°C 
e 40°C.

3.  Lembrar de desligar a alimentação eléctrica externa quando o carregador terminar de car-
regar.

ATENÇÃO

1.  Apenas os aparelhos dotados de uma interface USB podem ser carregados. Carregar apa-
relhos equipados com outros tipos de interfaces podem ocasionar riscos de explosão, dis-
funcionamento, fugas, lesões ou danos.

2.  Uma utilização não conforme deste carregador pode ocasionar um risco de choque eléc-
trico.

3.  Este carregador foi concebido exclusivamente para uma utilização no interior da viatura. 
Protegê-lo da chuva e de qualquer exposição.

4. Não montar e desmontar o carregador.
5. O carregador deve ser utilizado a temperaturas entre 0°C e 40°C.
6. Conservar e utilizar o carregador ao abrigo do calor e da humidade.
7. Não inverter a polaridade das baterias recarregáveis.
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Gebruiksaanwijzing

Gelieve voor het eerste gebruik de handleiding aandachtig door te lezen en deze goed te 
bewaren.

Hoewel de telefoon een uitstekend communicatiemiddel is dat ons goed van dienst is, 
vermindert uw reactievermogen bij het gebruik van een handsfree set. Wij raden u aan de 
handsfree set uitsluitend in noodgevallen te gebruiken.

Beschrijving van de functies

1. Handsfree set 
2. FM-zender 
3. Smartphone-houder 
4. USB-oplader

Sluit de audiobron van de Smartphone aan op de FM-zender via de hulpkabel en stel het 
FM-kanaal af op het kanaal van uw PREMIUM houder om de zendsignalen via de FM-radio te 
ontvangen.

Het geluid van de Smartphone wordt uitgezonden door het stereosysteem van de auto. Met 
de USB-oplaadinterface kunnen via de USB-kabel mobiele telefoons, MP3-spelers, GPS en 
andere compatibele producten worden opgeladen.
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Functies en eigenschappen

• Frequentiebereik: 88.1 MHz-107.9 MHz
• LCD-scherm 3,5 inch voor de weergave van de frequentie
•  Nauwkeurige bepaling van de frequentiekeuze door de eenheid van 0,1 MHz, of snelle 

selectie van de frequentie
• 4 vooraf instelbare kanalen: 88.1, 95.5, 99.7, 107.9
•  Terugvinden van de laatste frequentie, van het nummer van de laatste track en van het 

laatste volume ingesteld bij het opnieuw opstarten van het apparaat
•  Handsfree functie: de stem wordt uitgezonden via het audiosysteem van de auto (geluid 

aangesloten op de FM-zender vanaf de stereo jack 3,5 mm van de oordopjes van de tele-
foon). Als uw telefoon niet compatibel is met een handsfree set van 3,5 mm, kan deze niet 
met deze eenheid gebruikt worden.

•  Automatische stop van de overdracht indien geen audiosignaal gedurende 60 seconden
• Infrarode afstandsbediening
• Draadloos / bluetooth oordopje
• USB-oplader voor de auto USB 5VCC 1,5A
• Niet geschikt voor apparaten met een breedte van minder dan 55 mm en meer dan 80 mm

Werking van de toetsen

Toets QS: druk kort om de voorgeprogrammeerde kanalen in te stellen, houd de toets QS 
3 seconden ingedrukt om de huidige frequentie op te slaan als voorgeprogrammeerde 
frequentie (de voorgeprogrammeerde frequenties kunnen tijdens het gebruik worden 
ingesteld).
Toets CH+: druk kort om de frequentie te verhogen met 0,1 MHz, houd de toets ingedrukt 
om de frequentie snel te verhogen
Toets CH-: druk kort om de frequentie te verlagen met 0,1 MHz, houd de toets ingedrukt om 
de frequentie snel te verlagen
Antwoordtoets: wanneer de telefoon in stand-by of er een oproep binnenkomt, druk dan 
kort om de oproep te beantwoorden. Wanneer de telefoon in de gespreksstand staat, druk 
dan kort om op te hangen (de frequentie van de FM-zender en de frequentie van het appa-
raat moeten dezelfde zijn).
“Power” knop: aan / uit
Oplaadfunctie: Maximale uitgang van de USB-oplaadinterface: 5V 1.500 mA

Gebruiksaanwijzing

1.  Steek de stekker in de sigarettenaansteker van de auto, plaats uw apparaat in de houder en 
vergrendel deze.

2.  Sluit de hulpkabel aan op de stereo jackaansluitingen van 3,5 mm van de koptelefoon, stel 
de uitzendfrequentie van de PREMIUM houder zodanig aan dat deze overeenkomt met een 
kanaal tussen 88.1 en 107.9 MHz, en stel het FM-kanaal van de auto af op hetzelfde kanaal 
als de PREMIUM houder om de muziek van uw telefoon via de FM-radio van uw auto te 
kunnen beluisteren.
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3.  Wanneer de telefoon in de stand-by modus staat of muziek afspeelt, kunt u een oproep 
aannemen door op de antwoordtoets op het kastje te drukken (op dit moment compatibel 
met de mobiele telefoons die voorzien zijn van een “drive-by-wire” functie). Als u niet wilt 
dat de oproep via het audiosysteem van de auto wordt uitgezonden, dan kunt u de met de 
apparatuur meegeleerde koptelefoon gebruiken. Onderbreek of verminder tegelijkertijd 
het volume van het audiosysteem van de auto: de zender stopt met uitzenden wanneer u 
de koptelefoon gebruikt om de oproep te beantwoorden.

4.  Als u uw mobiele telefoon wilt opladen, sluit dan allereerst de USB-kabel aan op de USB-in-
terface van de apparatuur en van de mobiele telefoon. De telefoon detecteert automatisch 
of de USB-poort bezet is en het opladen begint.

Functie handsfree set en gebruik van het draadloze (bluetooth) oordopje

De stem wordt uitgezonden door het audiosysteem van de auto wanneer het draadloze oor-
dopje op de set is aangesloten. De stem wordt automatisch uitgezonden via het draadloze 
oordopje in geval van scheiding van het station.

Voor het gebruik van het bluetooth oordopje moet dit opgeladen zijn. Zorg er bij het eerste 
gebruik voor dat u de set aansluit op uw sigarettenaansteker en dat u uw oordopje oplaadt 
zonder gedurende minstens 1 uur op te nemen.

Opmerkingen 

1.  Het is normaal dat tijdens het opladen de oplader warm wordt. Wanneer de accu eenmaal 
volledig is opgeladen, zal de temperatuur geleidelijk aan weer normaal worden.

2. Gebruik voor een optimaal werkende oplader deze bij een temperatuur tussen 0°C en 40°C.
3.  Vergeet niet de stroomvoorziening uit te schakelen wanneer de oplader klaar is met opla-

den.

LET OP

1.  Alleen apparaten met een USB-interface kunnen opgeladen worden. Het opladen van 
apparaten met een ander type interface kan tot ontploffing, storing, letsel en beschadiging 
leiden.

2.  Een niet-conform gebruik van deze oplader kan tot elektrische schokken leiden.
3.  Deze oplader is uitsluitend bedoeld voor een gebruik in de auto. Bescherm deze tegen 

regen en andere blootstellingen.
4.  U moet nooit de oplader zelf demonteren of assembleren.
5. De oplader moet gebruikt worden bij een temperatuur tussen 0°C en 40°C.
6. Bewaar en gebruik de oplader op een koele, droge plaats.
7. Keer de polariteit van de oplaadbare batterijen niet om.
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Instructions for use

Please read the instructions carefully before use and keep in a safe place for future reference.
Although the telephone is an unparalleled means of communication and an extremely useful 
one, the use of a hands free kit will reduce your concentration on your driving. We advise you 
to use the hands free kit only in cases of emergency.

Functional description

1. Hands free kit 
2. FM transmitter 
3. Smartphone stand 
4. USB charger
Connect the audio source of the smartphone to the FM transmitter via the auxiliary cable and 
tune the FM channel to your PREMIUM stand’s channel to receive transmissions via the FM 
radio.

Sound from the smartphone is output through the car’s stereo system.  The USB charging 
interface makes it possible to charge mobile phones, MP3 players, SatNavs and other compa-
tible products via a USB cable.

Functions and characteristics

• Frequency range: 88.1 MHz-107.9 MHz
• The 3.5 inch LCD screen displays the frequency
• Precise definition of the choice of frequency in units of 0.1 MHz or quick frequency selection
• 4 pre-set channels: 88.1, 95.5, 99.7, 107.9
• Selects the last frequency, track number and volume settings used when switched on.
•  Hands-free function: voice is output by the car’s audio system (sound connected to the FM 

transmitter from the telephone’s 3.5 mm stereo headphone Jack socket).  If your telephone 
is not compatible with a 3.5 mm hands free kit, it may not be used with this unit.

• Transmission is automatically stopped if there is no audio signal for 60 seconds.
• Infrared remote control
• Wireless/Bluetooth ear-piece
• 5 V DC 1.5 A USB in-car charger
• Not suitable for appliances less than 55 mm or greater than 80 mm wide.

Button functions

QS button: press briefly to adjust pre-programmed channels. Press and hold the QS button 
for 3 seconds to set the current channel as a pre-programmed frequency (pre-programmed 
frequencies may be adjusted during use).
CH up button: press briefly to increase the frequency by 0.1 MHz or press and hold to in-
crease the frequency quickly. 
CH down button: press briefly to decrease the frequency by 0.1 MHz, press and hold to 
decrease the frequency quickly. 

Answer button: when the telephone is in standby or line in mode, press briefly to answer a 
call. When the telephone is in conversation mode, press briefly to hang up (the frequency of 
the FM transmitter and the appliance’s frequency must be identical).
“Power” button: On/off
Charging function: USB charging interface maximum output: 5 V 1500 mA

Instructions for use

1.  Insert the device into the car’s cigar lighter, put your appliance on the stand and lock it in 
place.

2.  Connect the auxiliary cable to the 3.5 mm stereo headphone Jack socket, set the PREMIUM 
stand’s transmission frequency to a frequency between 88.1 and 107.9 MHz and set the car’s 
FM channel to the same frequency as the PREMIUM stand, in order to be able to listen to 
music stored on your telephone via the car’s FM radio.

3.  When the phone is in standby mode or when it is playing music, you can take a call by 
pressing the appliance’s answer button (currently compatible with mobiles equipped with 
the “drive-by-wire” function). If you do not want the call to be broadcast via the car’s audio 
system, you can use the ear-piece supplied with the stand. At the same time, mute or lower 
the volume from the car’s audio system: the transmitter stops operating when you use the 
ear-piece to answer a call.

4.  If you wish to charge your mobile phone, first connect the USB cable to the appliance’s USB 
interface and to the mobile. The telephone automatically detects the connection to the USB 
port and starts charging.   

Hands free kit function and use of the wireless ear-piece (Bluetooth)

Voice is transmitted via the car audio system when the wireless ear-piece is connected to the 
kit. Voice is automatically transmitted via the wireless ear-piece when it is separated from the 
unit.

The Bluetooth ear-piece must be charged in order for it to be usable. When using for the first 
time, power up the kit by connecting to the cigar lighter and charge the ear-piece without 
disconnecting it for at least one hour.

Notes 

1.  It is normal for the charger to become warm during charging. Once the battery is fully char-
ged, the temperature will gradually return to normal.

2.  For the charger to operate at optimum capacity, use it at a temperature of between 0 and 
40°C. 

3. Remember to disconnect it from the power supply when charging is complete.

WARNING

1.  Only appliances with a USB interface may be charged. Charging devices equipped with 


